
 A 

                              Republic of Iraq 

Ministry of Higher Education and Scientific Research 

               Mosul University / College of Arts 

                     Adab Al-Rafidayn Journal 
 

A refereed quarterly scientific journal 

Issued by College of Arts - University of Mosul

Supplement

Vol. Ninety-Two / year  Fifty- Three 

Shabban-1444 AH/ March 10/03/2023 AD

The journal's deposit number in the National 

Library in Baghdad: 14 of 1992 

  ISSN 0378- 2867            

E ISSN 2664-2506 

To communicate:          

radab.mosuljournals@uomosul.edu.iq   

URL: https://radab.mosuljournals.com 

 

 
 

Adab Al-Rafidayn 
Journal 

 

mailto:radab.mosuljournals@uomosul.edu.iq
https://radab.mosuljournals.com/


 B 

 
 

 

 

 

 

A refereed journal concerned with the publishing of scientific researches 

in the field of arts and humanities both in Arabic and English
 Vol. Ninety-Two / year  Fifty- Three /Shabban - 1444 AH / March  2023 AD

Editor-in-Chief: Professor Dr. Ammar Abd Al-Latif Abd Al-Ali (Information and 

Libraries), College of Arts / University of Mosul / Iraq.  

Managing editor: Asst.Prof. Dr. Shaiban Adeeb Ramadan Al-Shaibani (Arabic Language) 

College of Arts / University of Mosul / Iraq 

Editorial Board Members 

Prof. Dr.Hareth Hazem Ayoub (Sociology) College of Arts / University of Mosul / Iraq. 

Prof. Dr. Wafa Abdul Latif Abdul Aali (English Language) College of Arts / University of 

Mosul / Iraq. 

Prof. Dr. Miqdad Khalil Qasim Al-Khatouni (Arabic Language) College of Arts / University 

of Mosul / Iraq. 

Prof. Dr. Alaa Al-Din Ahmad Al- Gharaibeh (Arabic Language) College of Arts 

 / Al- Zaytoonah University / Jordan. 

Prof. Dr. Qais Hatem Hani (History) College of Education / University of Babylon / Iraq 

Prof. Dr.Mustafa Ali Al-Dowidar (History) College of Arts and Sciences / Taibah University 

/ Saudi Arabia. 

Prof. Dr. Suzan Youssef Ahmed (media) Faculty of Arts / Ain Shams University / Egypt. 

Prof. Dr. Aisha Kul Jalaboglu (Turkish Language and Literature) College of Education / 

University of Hajet Tabah / Turkey. 

Prof. Dr. Ghada Abdel-Moneim Mohamed Moussa (Information and Libraries) Faculty of 

Arts / University of Alexandria. 

Prof. Dr. Claude Vincents (French Language and Literature) University of Chernobyl Alps 

/ France. 

Asst .Prof. Dr. Arthur James Rose (English Literature) University of Durham / UK. 

Asst .Prof. Dr. Sami Mahmoud Ibrahim (Philosophy) College of Arts / University of 

Mosul / Iraq. 

Craft Designer :   Lect.Dr.  Noor Faris Ghanim.

Linguistic Revision and Follow-up  

Linguistic Revision : Lect. Dr.Nather Mohamed Ameen                - Arabic Reviser  

                                    Asst. Lect. Ammar Ahmed Mahmood         - English Reviser   

Follow-up:                  Translator  Iman Gerges Amin                     - Follow-up . 

                                    Translator  Naglaa Ahmed Hussein              - Follow-up . 

 

Adab Al-Rafidayn 
Journal 

 



 C 

Publishing Instructions Rules 
 

1. A researcher who wants to publish in Adab Al-Rafidayn 

journal should enter the platform of the journal  and register 

by an official or personal activated email via the following 

link: 

https://radab.mosuljournals.com/contacts?_action=signup 
2. After registration, the platform will send to your mail that 

you registered on the site and a password will be sent for use in 

entering the journal by writing your email with the password on 

the following link: 

https://radab.mosuljournals.com/contacts?_action=login 
3- The platform (the site) will grant the status of the researcher 

to those who registered to be able in this capacity to submit 

their  research with a set of steps that begin by filling out data 

related to them and their  research and they can view it when 

downloading their research. 

4-File formats for submission to peer review are  as follows: 

• Fonts: a “standard” type size is as follows: (Title: at  16point  / 

content : at  14point  / Margins: at 10 point ), and the number of 

lines per page: (27) lines under the page heading line with the 

title, writer name, journal name, number and year of publishing, 

in that the number of pages does not exceed  25  in the latest 

edition in the journal free of illustrations, maps, tables, 

translation work, and text verification, and (30) pages for 

research containing the things referred to. 

 Margins are arranged in  numbers for each page. The source 

and reference are defined in the margin glossary at the first 

mentioned word. List of references is canceled, and only the 

reference  is mentioned in the first mentioning place, in case the 

source is repeated  use (ibid.) 

• The research is referred to the test of similarity report  to 

determine the percentage of originality then if it pass the test it 

is referred to two referees who nominate it for publication after 

checking its scientific sobriety, and confirming its  safety from 

plagiarism , and  if the two experts disagree –it  is referred to a 

third referee  for the last peer review and to decide on the 

acceptance or rejection of the research .  

https://radab.mosuljournals.com/contacts?_action=signup
https://radab.mosuljournals.com/contacts?_action=login


 D 

5- The researcher (author) is committed to provide the 

following information about the research: 

 •The research submitted for evaluation to the journal must not 

include the name of the researcher, i.e. sent without a name.  

• A clear and complete title for the research in Arabic and 

English should be installed on the body of the research, with a 

brief title for the research in both languages: Arabic and 

English. 

 •The full address of the researcher must be confirmed in two 

languages: Arabic and English, indicating: (the scientific 

department / college or institute / university / country) with the 

inclusion of an effective email of  the researcher. 

• The researcher must formulate two scientific abstracts for the 

research in two languages: Arabic and English, not less than 

(150) and not more than (250) words. 

 •presenting  at least three key words that are more likely to be 

repeated and differentiated in the research. 

6-The researcher must observe the following scientific 

conditions in writing his research, as it is the basis for 

evaluation, otherwise the referees will hold him responsible. 

The scientific conditions are shown in the following: 

 •There should be a clear definition of the research problem in a 

special paragraph entitled: (research problem) or (problem of 

research). 

 •The researcher must take into account the formulation of 

research questions or hypotheses that express the problem of 

research and work to achieve and solve or scientifically refute it 

in the body of the research. 

• The researcher works to determine the importance of his 

research and the goals that he seeks to achieve, and to 

determine the purpose of its application. 

 •There must be a clear definition of the limits of the research 

and its population that the researcher is working on in his 

research. 

 •The researcher must consider choosing the correct 

methodology that is appropriate to the subject of his research, 

and must also consider the data collection tools that are 

appropriate for his research and the approach followed in it. 



 E 

 Consideration should be given to the design of the research, its 

final output, and the logical sequence of its ideas and 

paragraphs. 

 •The researcher should take into consideration the choice of 

references or sources of information on which the research 

depends, and choose what is appropriate for his research taking 

into account the modernity in it, and the accuracy in 

documenting , quoting form these sources. 

 •The researcher should consider taking note of the results that 

the researcher reached, and make sure of their topics and their 

rate of correlation with research questions or hypotheses that 

the researcher has put in his research. 

7- The researcher should be aware that the judgment on the 

research will be according to a  peer review form that includes 

the above details, then it will be sent to the referee and on the 

basis of which the research will be judged and weights will be 

given to its paragraphs and according to what is decided by 

those weights the research will be accepted or rejected. 

Therefore; the researcher must take that into account in 

preparing his research. 
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Linguistic features of scientific texts in 

translation 

Ayman Nehad Abdulmajeed
*
 

Layth Nawfel Mohammed


 

 88/6/2222 6/7/2222

     There is a wide comprehension that scientific data is 

indistinguishably associated with language and that language is 

comparatively essential to our ability to tentatively think. The current 

paper targets applying the criteria (Accuracy, Technical Vocabulary, 

Register, Cohesion, Coherence, Idiom, and Punctuation) recommended 

by the London Linguistic Institute to the assessment of the translation of 

English scientific texts into Arabic to show how many the students 

effectively follow these models in their renderings. The issue is that 

logical and specialized interpretations from English to Arabic do not 

precisely pass on the data remembered for the source works. Moreover, 

the vast majority of this material comes up short on exact portrayal of 

maxims, as well as the essential association of ideas, thoughts, and 

sentiments, to the place where huge variations exist between what is said 

in any case and the items in the TL message. It is conjectured that 

precise, firm, intelligible, and justifiable interpretation is the principal 

challenge for the students. Therefore, the students and translators should 

be very careful when translating scientific texts in their various fields, 

whether physical, chemical, medical,...etc 

Keywords: linguistic features, the features of scientific texts.  

translation 

 

1.1) The study hypothesizes the following : 
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1- Producing accurate, cohesive, coherent, and understandable 

translation is the main challenge to the student translators. 

2- Adopting the criteria suggested by the London Linguistic Institute is 

the best way to produce appropriate translations. 

3- Adopting different strategies by student translators leads to different 

translations of the same scientific text which expresses facts, maxims 

and hence provides inappropriate renderings.   

4-Idioms in scientific texts constitute an obstacle in the way of the 

student translators. 

5-Ignoring the punctuation in translating results in confusion in the 

understanding of the translated texts.   

 

1.2) Aims of the study 

1-The main aim of the present study is to highlight some shortcomings 

in the rendered scientific and technical texts. 

2-A further aim is to specify the fundamental requirement of a 

successful translator of such texts through the analysis of the 

performance of selected samples in this respect.  

3-To enrich the libraries and pave the way for the readers to broaden 

their knowledge regarding this significant subject.  

4-Scientific texts minimize the chance for the readers to interest while 

reading such subjects so this study aims to reflect bright side of such 

texts.  

 

1.3) Procedures and Data Collection 

1-Shedding light on the features of scientific texts in both English and 

Arabic. 

2-Choosing randomly  20 scientific texts from different internet              

scientific websites to be translated by 8 M.A. students.   

3-Applying the criteria suggested by the London Linguistic Institute 

Accuracy, Technical Vocabulary, Register, Coherence, Cohesion, 

Idioms, and Punctuation to the translations of the student translators.   

4-Assessing the renderings of the student translators to identify the 

success and failure in accordance to the criteria and proposing   a 

translation wherever we do not find an appropriate one. 



ADAB AL-RAFIDAYN, Year 53 /VOL.(92)              March (10/03/2023)AD/1444AH 

 80 

5-esting the findings to identify the ratio of failure and success in the 

renderings of the student translators.  

 

2. Introduction 

    These days, there is a monstrous agreement about the confirmation 

that scientific information is "reliant unpredictably on language and 

language is likewise integral to our capacity to think deductively '' 

(Evagorou and Osborne 2010: 136). The two separate elements of 

language in science are shown: language as a medium through which 

known bits of information are passed on, and language as an 

interpretative framework energetically used to deliver and fortify new 

understandings. In which text, Sutton protects moving from the focusing 

on language as a method used to move theoretical data toward tolerating 

language as a technique for significance - delivering (Sutton1996:1-18). 

Since reading and writing are exercises that are constitutive of science, 

and since the language of science is muddled and unfamiliar to many, 

understanding scientific texts in a moment or unknown dialect is 

extremely challenging for readers of EFL (English as a Foreign 

language), for not just they need to run the English as a Foreign 

language etymological experiences, yet they need to decipher the 

language of science and its numerous science thoughts too (Fang, 2006; 

Flowerdew, 1993; Abdul-Hamid, 2011). As per Atkinson and Halliday 

(1988), specialists concur that reading scientific texts is exceptionally 

hard in any event, for local speakers as the texts are frequently 

''educationally escalated, grammatically complicated, and semantically 

and thoughtfully ''field-explicit''. As a matter of fact, understanding 

scientific texts requires the knowing about broad English, yet the 

language too, '' manner of speaking and wording'' of science (ibid.).  

 

3) The features of scientific texts.  

      One of the most important features of this type of texts is precisely 

related to the use of language, since scientific texts use technical terms 

or a specialized lexicon that corresponds to the specific area in which 

they are developed. Thus, we find that the areas on which this language 

is usually used are related to fields such as physics, chemistry, 

mathematics, etc. 
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3.1) The linguistic features of scientific texts: 

    A scientific text (henceforth SCT), according to Lowe (2009), is a 

style of writing as a result of the development of science. It is 

distinguished by accuracy in logic and accuracy in thinking. This kind of 

writing is typically formal in style and serious in nature. It is not taken 

as its goal a creative beauty of language.  Rather, it tries to obtain clarity 

in logic and accuracy in meaning. Therefore it has its own linguistic 

features distinguishing it from other kinds of English texts and other 

English styles. There are many projecting linguistic features at several 

levels of language. These characteristics are discusses in the following 

section and on various levels of linguistic analysis. 

 

3.2) The syntactic level 

       Syntactic deals with the patterns of word arrangement and 

formulates roles for correct sentence building. Sometimes a need arises 

to intensify the utterance and the normative structures are replaced by 

what is traditionally called rhetorical figures, figures of speech or 

syntactical stylistic devices. We also need to consider rules of grammar 

in order to define the logical meaning as well as the correctness of the 

sentences. 

 

a) The extensive use of passive voice  

       Hiding the agent, according to Fang (2006), is a common attribute 

in scientific language. It permits texts to be written without – or at least 

with fewer – personal pronouns, thus decreasing the level of 

personalized connections within the text. This is often obtained through 

extensive use of passives. Passives permit the author to transfer focus 

from objects or the people responsible for an action and to confirm 

instead the phenomenon/process/results (e.g., (1) „„Mineralogical 

analysis was done using the polarizing microscope”) (Gallela et al.). 

 

b)Extraposition 

     The high frequency of extraposition, according to Quirk et al. (1985), 

may be due to its role in information packaging. In extraposition, the 

semantically empty or anticipatory ‗it‘ in initial position in the matrix 

clause indicates to a clausal item, non-finite or finite, placed in the 

postponed extraposed clause e.g.,(2) ―it is the aim to predict 
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difficulties‖. Another clarification for the high frequency of 

extraposition in the scientific discourse is attached to the hedging 

concerns phenomenon e.g., (3) ―it is possible to predict difficulties in 

this chapter‖. The scientist can thus make a subtle commentary on the 

validity of the information placed in the extraposed clause without 

appearing overtly in the text. (See also, Vries, Mark de. 1999).  

 

c) Cleft sentences 

    Clefts, according to Halliday (1976), have been described as 

"equative", "stative" (Delin and Oberlander 1995) and as "variable-value 

pairs", where the cleft constituent gives a variable expressed by the cleft 

clause (Herriman 2004, Declerck 1994, Halliday 1993). A major area of 

interest with regard to cleft constructions involves their information 

structure. The notion of "information structure" attaches to the kind of 

information encoded in a particular utterance that can be one of these 

three: NEW information: things that the speaker/writer expects their 

hearer/reader might not already know. GIVEN information: information 

that the speaker/writer anticipates the hearer/reader may be familiar with 

.INFERRABLE information: information that the speaker/writer may 

anticipate the hearer/reader to be able to infer either from world 

knowledge, or from prior discourse. The reason why information 

structure plays such a significant role in the field of clefts is largely due 

to the fact that the organization of information structure is tightly 

attached to the clefts' function as concentrating devices used by 

speakers/writers to draw attention to prominent parts of their message 

e.g., (4) “what this chapter aims to do is to predict difficulties”. While it 

may be reasonable to suppose that the variable of a cleft (that is, the 

material encoded by cleft clauses) may be typically given and its value 

(expressed by the cleft constituent) is NEW, it is not always so. 

Sometimes, neither element includes new information, as is in some 

demonstrative clefts, e.g.,(5) ―That is what I think” and sometimes it is 

the cleft clause that includes the new part of the message, as in e.g., (6) 

“And that's when I got sick” (Calude 2009). Finally, according to 

Lambrecht (2001), in some constructions, it is the equation between 

cleft clause and cleft constituent that brings about the newsworthy 

information, rather than any of the elements of the cleft themselves.  
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d) The Use of abstractions 

    Abstraction, according to Edling (2006), is another way to decrease 

personification, i.e. to switch the concentration from ―the doers‖ to 

―what is done‖. The level of abstraction in a text relies on several 

factors, but two attached factors stand out as especially significant: 

technicality and grammatical metaphor. Technicality is more than a set 

of terms; it is taxonomically linked to technical terms, which organize 

reality in a different way than common sense does (Martin, 1993). Most 

technical terms are nouns, often created by noun compounding or 

expanded noun phrases with multiple modifiers. Such modifiers are 

mostly adverbs or adjectives that specify certain characteristics, thus 

strengthening the precision of the language. A grammatical metaphor 

indicates to when one sort of grammatical structure replaces another. In 

science, nominalizations – i.e., switching adjectives or verbs into nouns 

– are a grammatical metaphor commonly used to express processes or 

qualities as entities, thus often hiding the agent (Halliday & Martin, 

1993). Scientific writing privileges nouns – especially extended and 

nominalized nouns – as they can present previously mentioned 

information as entities (Fang, 2005), thus increasing the packing of the 

information. Verbs and nouns can thus be regarded as complimentary, as 

intense language use (as in science) has more nouns and fewer verbs, 

and vice versa for less dense language. For instance, the verb '' expand,'' 

which — in a more abstract expression — could have been nominalized 

into expansion. That nominalization would have made it possible to 

form a sentence with hidden agency: e.g., (7) “To allow for expansion of 

the tracks on hot days, or even a shorter, more compact sentence: To 

allow for expansion on hot days.  The verbs cool and vibrate can also be 

nominalized into cooling and vibration (Foy, Arora & Stanco, 2013). 

The nominalized verbs in the examples above can also be seen as 

technical terms. Technical terms intensify information, i.e. increase the 

packing of information, but the process of forming such terms often 

results in increased word length such as   Rate of Photosynthesis .Such 

long words may be unfamiliar in everyday language, but might have 

been reiterated many times and are likely to be more easily understood if 

the reader has encountered them several times before (ibid.)   

8 
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4) The model adopted  

     The model adopted is: The Application of London Linguistic 

Institute Criteria to the Assessment of the Translation. This model 

includes criteria such as: Accuracy, Technical Vocabulary, Register, 

Coherence, Cohesion, Idioms and Punctuation. That is why translators 

should not only achieve the meaning of a text, but to apply these criteria 

and take this model into consideration. By applying this model, the 

translators will be able to judge their translations whether they are 

appropriate or not.  

 

SL-Text 1  

1- Plants synthesise hundreds of chemical compounds for functions 

including defence against insects, fungi, diseases, 

and herbivorous mammals.  

توّٞ اُ٘جبتبد ثت٤ُٞق ٓئبد ٓشًجبد ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ ُِٞظبئق، ظْٜٔ٘ اُذكبع ظذ اُحششاد  -١

 ٝاُلطش٣بد ٝاألٓشاض ٝاُثذ٤٣بد اُؼبشجخ )اُح٤ٞاٗبد اُثذ٤٣خ ٝآًِخ األػشبة(.

توّٞ اُ٘جبتبد ثتد٤ٔغ أُئبد أُشًجبد ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ ُٞظبئق تٔثَ اُذكبع ظذ اُحششاد ٝ  -٢

 اُؼشج٤خ.األٓشاض ا٣عبً ثذ٤٣بد 

تص٘غ اُ٘جبتبد أُئبد ٖٓ أُستحعشاد ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ اُت٢ تستخذّ ك٢ ٝظ٤لخ اُذكبع ظذ _ ٣

 اُحششاد ٝ االٓشاض ٝاُثذ٣بد االًِخ ُألػشبة

تشًت اُ٘جبتبد أُئبد ٖٓ أُشًجبد الؿشاض ٓتؼذدح ٖٓ ظٜٔ٘ب اُذكبع ظذ اُحششاد  -٤

 ٝاُلطش٣بد ٝاالٓشاض ٝاُح٤ٞاٗبد اُؼبشجخ.

ُ٘جبتبد ثبٗتبج أُئبد ٖٓ أُشًجبد ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ ُِو٤بّ ثٞظبئق تشَٔ اُذكبع ػٖ ٗلسٜب توّٞ ا -٥

 ظذ اُحششاد ٝاُلطش٣بد ٝاالٓشاض ٝاُثذ٤٣بد اُؼبشجخ.

ت٘تح اُ٘جبتبد أُئبد ٖٓ أُشًجبد ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ ُٞظبئق ثٔب ك٤ٜب اُٞهب٣خ ٖٓ اُحششاد ٝ  _٦

 ٠ِ االػشبةاُلطش٣بد ٝ االٓشاض ٝ اُح٤ٞاٗبد اُت٢ توتبد ػ

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Plants
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Plant_defense_against_herbivory
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Insect
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Fungi
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Plant_disease_resistance
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Herbivorous
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Mammal
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_ توّٞ اُ٘جبتبد ثتد٤ٔغ ٓئبح أُشًجبد ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ ُٞظبئق تتعٖٔ اُذكبع ظذ اُحششاد ٝ ٧

 اُلطش٣بد ٝ األٓشاض ٝ اُثذ٤٣بد اُؼبشجخ

تُٞق اُ٘جبد أُئبد ٖٓ أُشًجبد ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ ُٞظبئق ٜٓ٘ب اُذكبع ظذ اُحششاد ٝ  -٨

 اُلطش٣بد ٝ االٓشاض ٝ اُثذ٤٣بد اُؼبشجخ.

Discussion 

     Some translators have failed in applying this criterion. For instance: 

the translator number 2 has omitted the word اُلطش٣بد (fungi). The 

translator number 3 has rendered the word (compounds) into 

 In addition, he has omitted the word .أُشًجبد instead ofأُستحعشاد 

 ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ The translator number 4 has omitted the word .(fungi) اُلطش٣بد

(chemical). In addition, he has rendered (for functions) into  الؿشاض

 The translator number 6 has not rendered .ُِو٤بّ ثٞظبئق instead of ٓتؼذدح

the word (mammals) ذ٤٣بداُث  while the translators number 1, 5, 7 and 8 

have succeeded in applying this criterion. Regarding technical 

vocabulary, all translators have succeeded in this criterion. In the 

register, all translators have taken this criterion into account when 

meeting subject field. However, the translators number 1 and 2 have 

failed in taking the textual metafunction into account. In coherence, all 

translators have succeeded in applying this criterion except the 

translators number 1 and 2. In cohesion, all translators have succeeded 

in applying this criterion by rendering the additive conjunction (and) 

into ٝ which belongs to the grammatical cohesion. In punctuation, the 

translators numbers 3, 6 and 7 have failed because they did not put 

(full stop) اُ٘وطخ   at the end of the text. In addition, they have used 

(underscore) اُششغخ اُسل٤ِخ instead of (hyphen) غخاُشش   while the 

translators number 1, 2, 4, 5, and 8 met this criterion. The appropriate 

rendering is that of translator number 5.  

SL-Text 2 

2- Nursing is a profession within the health care sector focused on the 

care of individuals, families, and communities so they may attain, 

maintain, or recover optimal health and quality of life. 
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اُتٔش٣ط ٜٓ٘خ ك٢ هطبع اُشػب٣خ اُصح٤خ، اُت٢ تشًض ػ٠ِ صحخ أكشاد ٝػبئالد  -١

 ٝٓدتٔؼبد حت٠ ٣تٌٔ٘ٞا ٖٓ تحو٤ن أٝ اُحلبظ أٝ إستؼبدح صحخ أكعَ ٝ خٞدح اُح٤بح

اُصح٤خ تشًض ػ٠ِ اُؼ٘ب٣خ ثَ كشد ٝ اُؼبئالد ٝ ا٣عب  اُتٔش٣ط ٜٓ٘خ ك٢ هطبع اُشػب٣خ -٢

 أُدتٔؼبد، ٢ٌُ ٣تٌٔ٘ٞا ٖٓ ٝصٍٞ ا٠ُ صحخ ٝ ٗٞػ٤خ ح٤بد اكعَ.

اُتٔش٣ط ٛٞ ٜٓ٘خ ظٖٔ هطبع اُشػب٣خ اُصح٤خ ٣شًض ػ٠ِ اُؼ٘ب٣خ ثبألكشاد ٝ اُؼٞائَ _ ٣

 ٝأُدتٔؼبد ثـ٤خ حصٍٞ تؼض٣ض اٝ استؼبدح اُصحخ اٌُبِٓخ ٝخٞدح اُح٤بح.

تؼذ ٜٓ٘خ اُتٔش٣ط احذٟ أُٜٖ ظٖٔ اُوطبع اُصح٢ ٝ تشًض ػ٠ِ  اُؼ٘ب٣خ ثبالكشاد  -٤

 ٝاُؼٞائَ ٝأُدتٔؼبد ٝتٜذف ا٠ُ تحو٤ن ٝأُحبكظخ ػ٠ِ اٝ استؼبدح  ٓستٟٞ اُح٤بح أُث٠ِ.

إ اُتٔش٣ط ٛٞ احذ ٜٖٓ هطبع اُشػب٣خ اُصح٤خ اُت٢ تختص ثشػب٣خ االكشاد ٝاُؼٞائَ  -٥

 ٞا اٝ ٣حبكظٞا ػ٠ِ اٝ ٣ستؼ٤ذٝا اُصحخ أُث٠ِ ٝاُح٤بح اُشؿ٤ذح.ٝأُدتٔؼبد ٢ٌُ ٣تٔتؼ

تشًض ػ٠ِ اُؼ٘ب٣خ ثبالكشاد ٝ اُؼٞائَ ٝ  ٣ؼذ اُتٔش٣ط ٜٓ٘خ ظٖٔ هطبع اُشػب٣خ اُصح٤خ -٦

 أُدتٔؼبد ُزُي هذ ٣حووٞا ٝ ٣ؼضصٝا ٝ ٣ستؼ٤ذٝا صحخ ٓثب٤ُخ ٝ ٗٞع ٖٓ اُح٤بح.

اُت٢ تشًض ػ٠ِ سػب٣خ االكشاد ٝ اُؼبئالد ٝ  اُتٔش٣ط ٢ٛ ٜٓ٘خ ك٢ هطبع اُشػب٣خ اُصح٤خ -٧

 أُدتٔؼبد حت٠ ٣تٌٔ٘ٞا ٖٓ تحو٤ن أٝ اُحلبظ أٝ استؼبدح صحخ األكعَ ٝ ٗٞػ٤خ اُح٤بح.

تؼذ ٜٓ٘خ اُتٔش٣ط اختصبصب ظٖٔ هطبع اُشػب٣خ اُصح٤خ ٝاُت٢ تشًض ػ٠ِ سػب٣خ  -٨

استؼبدح اُصحخ أُثب٤ُخ  االكشاد ٝ اُؼٞائَ ٝ أُدتٔؼبد حت٠ ٣تٌٔ٘ٞا ٖٓ اُحلبظ ٝ اُحصٍٞ ٝ

 ٝ ٓثب٤ُخ اُح٤بح.

Discussion: 

     In Accuracy, the translator number 1 has failed in rendering the 

word (care) which is   صحخ instead of سػب٣خ. The translator number 2 has 

omitted the words اُحلبظ (maintain) and استؼبدح (recover) from his 

rendering in addition to mistranslating the word (attain) which is ٍٞٝص 

instead of تحو٤ن. The translator number 3 has also omitted the word 

 which isتؼض٣ض in addition to adding the word (maintain)اُحلبظ

unjustifiable, the same mistake reoccurred with the translator number 5 

who has failed in giving the accurate meaning of (attain) which is 

 in addition to mistranslating the word (focuses) تحو٤ن instead of  ٣تٔتؼٞا

which is تختص instead ofتشًض. The translator number 4 has omitted the 

word اُصحخ (health). The translator number 6 has mistranslated the 

word (maintain) which is ٣ؼضصٝا instead of  اُحلبظ  as well as (quality of 

life) which  is  ٗٞع ٖٓ اُح٤بح  instead of خٞدح اُح٤بحwhile the translators 

number 7 and 8 have succeeded in applying  this criterion. Technical 

vocabulary has been taken into consideration by all translators. In 

register, the translators number 2, 3, 6, and 8 have failed in textual 
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metafunction while the translators number 1, 4, 5, and 7 succeeded in 

applying this criterion. In coherence, the translators number 2, 3, and 6 

have failed while the translators number 1, 4, 5, 7, and 8 succeeded in 

applying this criterion. Concerning cohesion, the translators 2, 6, and 8 

have failed in differentiating between the additive conjunctiveٝ (and) 

& coordinating conjunction ٝأ (or) while the translators number 1, 3, 4, 

5, and 7 succeeded in applying this criterion. In punctuation, all 

translators have succeeded except the translators number 1 and 3 

because the former has not put (full stop) اُ٘وطخ at the end of the text 

while the latter used (underscore) اُششغخ اُسل٤ِخ instead of (hyphen) 

اُششغخ.  

Our suggested rendering of SLT is:  

اُتٔش٣ط ٜٓ٘خ ك٢ هطبع اُشػب٣خ اُصح٤خ ٝ اُت٢ تشًض ػ٠ِ سػب٣خ األكشاد ٝاُؼبئالد ٣ؼذ 

و٤ن أٝ اُحلبظ ػ٠ِ أٝ استؼبدح اُصحخ أُثب٤ُخ ٝٗٞػ٤خ ٝأُدتٔؼبد ُزُي هذ ٣تٌٔ٘ٞا ٖٓ تح

 .اُح٤بح

SL-Text 3 

3- A physics laboratory might contain a particle accelerator or vacuum 

chamber, while a metallurgy laboratory could have apparatus 

for casting or refining metals or for testing their strength. 

_ هذ تحت١ٞ ٓختجش ك٤ض٣بئ٢ ٖٓ خس٤ْ ٓسشع أٝ ؿشكخ كشاؽ، ث٤٘ٔب هذ تٌٕٞ ُٔختجش ػِْ أُؼبدٕ ١

 أدٝاد ُِصت أٝ ُت٘و٤خ أُؼبدٕ أٝ إلختجبس هٞح أُؼبدٕ.

َ خس٤ٔبد اٝ ؿشكخ تلش٣ؾ، ث٤٘ٔب ٓختجش أُؼبدٕ ٣حت١ٞ _ هذ ٣حت١ٞ ٓختجش اُل٤ض٣بء ػ٠ِ ٓؼد٢

 ػ٠ِ خٜبص ُصت أٝ ت٘و٤خ أُؼبدٕ اٝ الختجبس هٞتٜب.

_ هذ ٣حت١ٞ ٓختجش اُل٤ض٣بء ػ٠ِ ٓسشع خض٣ئبد اٝ حدشح ٓلشؿخ، ك٢ ح٤ٖ إ ٓختجش ٣

 أُؼبدٕ ٣ٌٖٔ إ ٣حت١ٞ ػ٠ِ اخٜضح صت ٝت٘و٤خ أُؼبدٕ اٝ اخٜضح اختجبس صالدتٜب.

٣حت١ٞ ٓختجش اُل٤ض٣بء ػ٠ِ ٓسشع ُدض٣ئبد اٝ حدشح ُتلش٣ؾ اُٜٞاء ث٤٘ٔب ٣حت١ٞ   ٣ٌٔ٘بٕ_ ٤

 ٓختجش أُؼبدٕ ػ٠ِ خٜبص ُلصَ اٝ ت٘و٤خ أُؼبدٕ اٝ اختجبس ٓذٟ صالثتٜب.

٣حت١ٞ ٓختجش ػبُْ اُل٤ض٣بء ػ٠ِ ٓسشع خس٤ٔبد اٝ ؿشكخ تلش٣ؾ، ث٤٘ٔب ٣ٌٖٔ إ هذ   -٥ 

 صت اٝ ت٘و٤خ اٝ اختجبس هٞح أُؼبدٕ.٣حت١ٞ ٓختجش ػبُْ أُؼبدٕ ػ٠ِ خٜبص ُ

ث٤٘ٔب ٣حت١ٞ ٓختجش ػِْ  ،هذ ٣حت١ٞ ٓختجش اُل٤ض٣بء ػ٠ِ اداح تسش٣غ أٝ حدشح كبسؿخ -٦

 أُؼبدٕ ػ٠ِ ادٝاد ُصت اٝ تٌشاس أُؼبدٕ أٝ الختجبس ٓذٟ هٞتٜب.

_ هذ ٣حت١ٞ ٓختجش اُل٤ض٣بء ػ٠ِ ٓؼدَ خس٤ٔبد أٝ ؿشكخ خٞاء، ث٤٘ٔب ٣ٌٖٔ إٔ ٣حت١ٞ ٧

 ش أُؼبدٕ ػ٠ِ خٜبص ُصت أٝ ت٘و٤خ أُؼبدٕ أٝ الختجبس هٞتٜب.ٓختج

_ هذ ٣حت١ٞ ٓختجش اُل٤ض٣بئ٢ ػ٠ِ ٓؼدَ ٓدسٔبد أٝ ؿشكخ تلش٣ؾ، ث٤٘ٔب ٣حت١ٞ ٓختجش ٨

 أُؼبدٕ ػ٠ِ اخٜضح ت٘و٤خ ٝ حست أُؼبدٕ اٝ ألختجبس هٞتٜب.

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Physics
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Particle_accelerator
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Vacuum_chamber
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Vacuum_chamber
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Metallurgy
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Casting_(metalworking)
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Refining
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Strength_of_materials
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Discussion 

    In accuracy, the translator number 1 is inaccurate because he has 

rendered the word (physics) into  اُل٤ض٣بئ٢instead of ػِْ اُل٤ض٣بء. In 

addition, he has rendered the word (chamber) into ؿشكخinstead of حدشح 

which is scientific expression. The translator number 2 is inaccurate 

because he has rendered the word (chamber) into ؿشكخinstead of حدشح. 

The translator number 4 has rendered the word (casting) into  َكص

instead ofصت. The translator number 5 has rendered the word 

(physics) into ػبُْ اُل٤ض٣بء instead of  ػِْ اُل٤ض٣بءin addition to 

mistranslating the words (chamber) which is ؿشكخ instead of حدشح and 

(metallurgy) which is ٕػبُْ أُؼبد instead of ٕػِْ أُؼبد. The translator 

number 7 has rendered the word (vacuum) intoخٞاء instead of تلش٣ؾ. 

The translator number 8 is inaccurate because he has rendered the 

word (physics) into اُل٤ض٣بئ٢ instead of ػِْ اُل٤ض٣بءin addition to rendering 

the word (refining) into حست instead of ت٘و٤خ while the translator number 

3 and 6 are accurate. Concerning technical vocabulary, all translators 

have succeeded in applying this criterion except the translators number 

5 and 7 because the former has failed in rendering the words 

(chamber) which is ؿشكخinstead of حدشح and (metallurgy) which is  ِْػ

 while the latter has failed in rendering theٓختجش أُؼبدٕ instead of أُؼبدٕ

word (vacuum) which is خٞاء instead of تلش٣ؾ. In register, all translators 

have succeeded in applying this criterion except the translators number 

5 and 7 who failed in ideational metafunction. In addition, the 

translators number 5 and 8 have failed in textual metafunction. In 

coherence, all translators have succeeded in applying this criterion 

except the translator number 5. In cohesion, this text includes 

coordinating conjunction ٝأ (or) and adversative conjunctive ث٤٘ٔب 

(while) which were appropriately rendered by all translators except the 

translator number 8 who has renderedٝ (and) instead ofٝأ (or). In 

punctuation, the translators number 1, 2, 3, 4, 7, and 8 have used 

(underscore) اُششغخ اُسل٤ِخ   instead of (hyphen) اُششغخ  . In addition, the 

translator number 4 has not used (comma) اُلبسصح   while the translators 

number 5 and 6 have met this criterion. 

Our suggested rendering of SLT is: 

ُٓسشع خس٤ٔبد أٝ حدشح تلش٣ؾ،  ث٤٘ٔب ٣ٌٖٔ إٔ ٣حت١ٞ ٓختجش  هذ ٣حت١ٞ ٓختجش اُل٤ض٣بء ػ٠ِ 

 .تبٗتٜبختجبس ٓأُؼبدٕ ػ٠ِ خٜبص ُصت أٝ ت٘و٤خ أُؼبدٕ أٝ أل

15 
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5) Conclusions: 

      In recent years, lots of attention has been paid to the scientific field 

as it is crucial and vital to the humanity in general, it is worth 

mentioning that students and translators should possess basic 

knowledge before translating such kind of translation. It is clear that 

linguistic features of scientific texts open the door for much 

information and lead the students and translators to exact path towards 

fulfilling translation appropriately. In addition, this study proves how 

this field of translation has been developed through different points of  

time. 
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 لنصوص العلمية يف الرتمجةلالسمات اللغوية 



إٔ ٛازٙ اُِـاخ ٛ٘بى كْٜ ٝاسغ اُ٘طبم ٓلبدٙ إٔ اُج٤بٗبد اُؼ٤ِٔخ ٓشتجطخ استجبًغاب ٝث٤وًاب ثبُِـاخ ٝ

ظشٝس٣خ ٗسج٤ًب ُوذست٘ب ػ٠ِ اُتل٤ٌاش أُجاذئ٢. تٜاذف أُشاخؼاخ اُحب٤ُاخ إُا٠ تطج٤ان أُؼاب٤٣ش اُتا٢ 

أٝص٠ ثٜاب ٓؼٜاذ ُ٘اذٕ اُِـا١ٞ ُتو٤ا٤ْ تشخٔاخ اُ٘صاٞي اُؼ٤ِٔاخ اإلٗد٤ِض٣اخ إُا٠ اُؼشث٤اخ إلظٜابس 

كاا٢ إٔ  ػااذد اُطااالة اُااز٣ٖ ٣تاابثؼٕٞ ٛاازٙ اُ٘ٔاابرج ثشااٌَ كؼاابٍ كاا٢ ػشٝظااْٜ. تٌٔااٖ أُشااٌِخ

اُتلساا٤شاد أُ٘طو٤ااخ ٝأُتخصصااخ ٓااٖ اإلٗد٤ِض٣ااخ إُاا٠ اُؼشث٤ااخ ال ت٘وااَ ثذهااخ اُج٤بٗاابد أُحلٞظااخ 

ٌُتبثبد أُصذس. كعال ػٖ رُي ، كإٕ اُـبُج٤خ اُؼظ٠ٔ ٖٓ ٛزٙ أُٞاد تلتوش إ٠ُ اُتصا٣ٞش اُاذه٤ن 

ذ ك٤اٚ اختالكابد ُِوٞاػذ ، كعالً ػٖ االستجبغ األسبس٢ ُألكٌبس ٝأُشبػش ، إ٠ُ أٌُبٕ اُز١ تٞخا

ٞدح كا٢ سسابُخ ُـاخ أُصاذس. ٓاٖ أُلتاشض إٔ ًج٤شح ث٤ٖ ٓب ٣وابٍ كا٢ أ١ حابٍ ٝاُؼ٘بصاش أُٞخا

اُتلس٤ش اُذه٤ن ٝاُحبصّ ٝأُؼوٍٞ ٝأُجشس ٛٞ اُتحذ١ اُشئ٤س ُِطالة. ُزا ٣٘جـ٢ ػِا٠ اُطبُات ٝ 

أُتااشخْ اُحاازس ًااَ اُحاازس ػ٘ااذٓب ٣وااّٞ ثتشخٔااخ اُ٘صااٞي اُؼ٤ِٔااخ ثٔختِااق ٓدبالتٜااب سااٞاء 

 ك٤ض٣بئ٤خ،أّ ٤ٔ٤ًبئ٤خ، أّ غج٤خ،... ا٠ُ آخشٙ.

اُسٔبد اُِـ٣ٞخ، ٤ٓضاد اُ٘صٞي اُؼ٤ِٔخ، اُتشخٔخ
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